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1. VOORDAT U START

Volgende symbolen dienen voor betere oriëntatie en u vindt ze in de bedieningshandleiding. In de onderstaande tabel worden de sym-
bolen en hun betekenis beschreven.

Voordat u begint met de installatie van het apparaat, lees aandachtig het gedeelte over de veilige werking van 
de warmteterugwinning installatie. Hieronder vindt u volledige instructies over hoe dit product veilig en correct 
te gebruiken.

Symbool Betekenis

LET OP!

BELANGRIJK!

U HEBT NODIG

TECHNISCHE INFORMATIE

Waarschuwing of aandachts-
punten

Belangrijke instructies

Praktische tips en informatie

Verwijzing naar een ander gedeelte/
deel van de handleiding

Nadere technische informatie

In deze handleiding vindt u de instructies voor de juiste installatie van de warmteterugwinning installatie. Voordat u begint met 
installatie van de warmteterugwinning installatie, lees a.u.b. aandachtig en volledig deze handleiding. De fabrikant behoudt zich 
het recht voor om wijzigingen incl. technische documentatie zonder voorafgaande kennisgeving uit te voeren. Bewaar deze hand-
leiding goed voor event. toekomstig gebruik. De handleiding wordt meegeleverd met dit product.

Verklaring van overeenstemming 
Het product is ontworpen, geproduceerd en op de markt gebracht in overeenstemming met alle van toepassing zijnde bepalingen 
en voldoet aan de bepalingen van het Europese Parlement en de Raad, inclusief de amendementen waaronder het is geclassifi-
ceerd. Het is veilig onder normale omstandigheden en onder de voorwaarden zoals deze in de handleiding zijn vastgelegd.  De be-
oordeling werd uitgevoerd in overeenstemming met de geharmoniseerde Europese normen, die zijn opgenomen in de relevante 
EG-conformiteitsverklaring. De huidige en volledige versie van de EG- conformiteitsverklaring vindt u op www.2vv.cz
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     BELANGRIJK!

• Indien de warmteterugwinning installatie bij een tempera-
tuur lager dan 0 °C vervoerd werd, moet deze ten minste 2 
uren met rust gelaten worden, zonder in te schakelen, zodat 
de temperatuur binnen het apparaat in balans komt met de 
omgevingstemperatuur.

2. UITPAKKEN

CONTROLEER HET GELEVERDE PRODUCT
    BELANGRIJK!

• Pak het product bij bezorging onmiddellijk uit en controleer 
het op schade. Informeer in geval van schade de vervoerder 
en dien een rapport in.

•  Claims die niet tijdig zijn ingediend, zullen worden gene-
geerd.

• Controleer of u het bestelde model hebt ontvangen. Als het 
geleverde model afwijkt van wat besteld werd, pak de een-
heid dan niet uit en breng de leverancier onmiddellijk op de 
hoogte.

• Controleer na het uitpakken van het product of de eenheden 
en accessoires in orde zijn. Neem in geval van twijfel contact 
op met de leverancier.

• Probeer nooit een beschadigde ventilatie-eenheid in bedrijf 
te nemen.

• Indien u beslist de warmteterugwinning installatie onmiddel-
lijk na de levering niet uit te pakken, moet het product in een 
droge ruimte met max. temperatuurbereik van +5 °C tot +40 
°C.

• Dit product mag niet worden gebruikt door personen (incl. 
minderjarigen) met een geestelijke of lichamelijke handicap 
of met onvoldoende ervaring of kennis van het veilige ge-
bruik ervan, tenzij ze onder toezicht staan van of instructies 
krijgen over hoe ze het product moeten gebruiken, door een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

• Laat kinderen niet spelen met deze installatie.

UITPAKKEN VAN HET APPARAAT

+5 oC

+40 oC

Al het verpakkingsmateriaal is milieuvriendelijk 
en kan worden hergebruikt of gerecycled. Draag 
alstublieft actief bij aan de bescherming van het 
milieu en zorg voor de reguliere verwijdering of 

recyclering van verpakkingsmateriaal.

DAPHNE Comfort

1X
1X

1X

 LET OP!
• Bij het uitpakken de ontwerpafdekking verwijderen
• Pak de plastic afdekking van de regulatie niet vast tijdens 

het uitpakken
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3. HOOFDONDERDELEN
1.Aansluiting van de buisleiding - buitenlucht (ODA)
2. Aansluiting van de buisleiding - afgewerkte lucht (EHA)
3.Aansluiting van de buisleiding - toegevoerde lucht (SUP)
4.Aansluiting van de buisleiding - afgevoerde lucht (ETA)
5.Voorzijde ontwerpafdekking
6.Verwijdbare afdekking voor de vervanging van de filters
7.Ventilator.
8.Recuperator.
9. Condensafvoer.
10.Filter G4 (toevoer), Filter G4 (afvoer) + voorfilter G2 (optie).
11.Bedieningspaneel
12. Regelen van het apparaat - Aansluiting van de voeding en 
toebehoren

2.

1. 3.

4.

9.

5.

6.

7. 7.

8.

11.

10. 10.

12.
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4. AFMETINGEN

HRDA2-020 + HRDA2-030

HRDA2-050
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5. TECHNISCHE PARAMETERS

Type
Nominale 

luchtstroming
[m3/h]

Aantal 
fazen
[pcs]

Spanning
[V]

Frequentie
[Hz]

Max. vermo-
gen van de 

ventilatoren
[W]

Opge-
nomen 

vermogen 
van de voor-
verwarming

[kW]

Opge-
nomen 

vermogen 
van de 

naverwar-
ming
[kW]

Gewicht
[kg]

HRDA2-020... ES0C 200 1 230 50 120 0,8 - 50

HRDA2-020... EE1C 200 1 230 50 120 0,8 0,8 51

HRDA2-030... ES0C 300 1 230 50 170 0,8 - 50

HRDA2-030... EE1C 300 1 230 50 170 0,8 0,8 51

HRDA2-050... ES0C 500 1 230 50 240 1,6 - 70

HRDA2-050... EE1C 500 1 230 50 240 1,6 0,8 10

HRDA2-070... ES0C 700 1 230 50 400 2,4 - 88

HRDA2-070... EE1C 700 3 400 50 400 2,4 1,2 89

HRDA2-090... ES0C 900 1 230 50 800 2,4 - 88

HRDA2-090... EE1C 900 3 400 50 800 2,4 1,2 89

            
 

Alle andere technische gegevens vindt u in de technische catalogus - 
www.2vv.cz

4. AFMETINGEN
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6. MONTAGE

KIES DE PLAATS VAN INSTALLATIE

  Het projectontwerp van een luchttechnisch systeem moet altijd door een HVAC ontwerper opgesteld worden.

           
             TECHNISCHE INFORMATIE

De warmteterugwinning installatie moet gebruikt worden in gesloten en droge ruimtes, met een binnentemperatuurbereik van 
+5 °C tot +40 °C.
De verse aangezogen lucht moet een temperatuur binnen het bereik van -20 °C tot +40 °C en relatieve vochtigheid tot 90 % heb-
ben.

Condensatie aan de binnenkant van het apparaat:
Als het apparaat op zolder geplaatst wordt (de temperaturen kunnen buitentemperaturen benaderen), moet het apparaat 
continu werken. Als het apparaat handmatig kan worden uitgeschakeld door de gebruiker of m.b.v. een automatische timer, 
is het nodig de nauwsluitende kleppen met een noodfunctie op de invoer- en uitvoerleiding te installeren. De kleppen zor-
gen ervoor dat er geen lucht uit de warme gedeeltes van het gebouw door het apparaat stroomt (een schoorsteeneffect). 
Als de kleppen niet geïnstalleerd worden, bestaat het risico op condensvorming aan de binnenkant van het apparaat en de 
buitenste buisleiding terwijl het apparaat uitgeschakeld is. Het kan ook gebeuren dat koude buitenlucht door het gebouw 
stroomt. In dit geval kan condensvorming ook optreden in de toevoer- en afvoerleiding of zelfs in de ventielen die in de 
kamers geplaatst zijn. Als het apparaat in de winter voor een langere tijd niet gebruikt wordt, moeten de toevoer- en afvoer-
leidingen gesloten worden om het bovenvermelde effect te vermijden. Condensatie aan de buitenkant van het apparaat Als 
het apparaat in een vochtige omgeving staat (bijv. in een wasserij) kan in combinatie met lage buitentemperatuur een con-
densvorming optreden aan de buitenkant van de behuizing. Als er condensatie aan de buitenkant van het apparaat optreedt, 
verhoog het ventileren in de gebieden rond het apparaat.

+5°C

+40°C

-20 °C

+40 °C

max. 90%

20 °C
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6. MONTAGE

De warmteterugwinning installatie is niet ontworpen voor 
het filtreren van lucht die brandbare of ontvlambare stoffen, 
chemische dampen, grof stof, koolstof, vet, giftige stoffen, 
bacteriën enz. bevat.

IP beschermingsgraad van het apparaat, die gemonteerd 
wordt aan de buisleiding, is IP 20 (bescherming tegen voor-
werpen groter dan 12,5 mm, beschermt niet tegen water!)
Montageafstanden

   Deze afmetingen zijn geschikt voor de servicetoegang.
* Het is nodig om voor voldoende plaats te zorgen voor 
de aansluiting van de sifon.

 TECHNISCHE INFORMATIE

• Alle types warmteterugwinning installaties kunnen 
gemonteerd worden 
 in volgende positie:

• Elke andere positie is verboden.

• Het apparaat moet op zodanige wijze gemonteerd worden, 
dat de richting van de luchtcirculatie door het apparaat cor-
respondeert met de luchtcirculatie in het distributiesysteem.

• Montage van het apparaat moet voldoende toegang voor on-
derhoud, service doeleinden of demontage mogelijk maken. 
Hierbij wordt namelijk bedoeld dat de inspectiedeksels toe-
gankelijk en het openen ervan mogelijk moet zijn. 

     

600 mm

Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

- The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
- The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
- It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
- The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

- Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm 200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

320

  
ISIS Recover HR-A

Vereiste afstanden
         

 LET OP!

Niet brandende materialen mogen de aanzuig- en uitblaas-
openingen niet belemmeren. 
• 
• Veilige afstand van brandbare materialen tot de toevoerhals 

van het apparaat bedraagt 250 mm.

Monteren van de apparaat

• Het apparaat kan op een wand geïnstalleerd of direct op 
een aanrecht of in een andere kast met de juiste afmetin-
gen ingebouwd worden.

• De servicedeur kan in plaats van het achterpaneel van 
het apparaat gemonteerd worden, waardoor de lucht-
technische aansluiting en condensafvoer omgedraaid 
worden. 

*mm

A

Wandmontage

Afmetingen van de wandhouder:
(meegeleverd)

Bevestig de beugel met 4 schroeven M8x80 en 4 stuks bijbe-
horende ringen. 
(niet meegeleverd)

• Meet de plaats van installatie.
• Boor gaten in de muur en maak de meegeleverde beugel vast.

HRDA2-020 / HRDA2-030

HRDA2-050 / HRDA2-070 / HRDA2-090

A

HRDA2-020 min. 250mm

HRDA2-030 min. 350mm

HRDA2-050 min. 500mm

HRDA2-070 min. 700 mm

HRDA2-090 min. 700 mm

0 0127 127134

175,5 175,5
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6. MONTAGE

• Hang het apparaat op de bevestigde beugel.

• Lijn het apparaat uit met behulp van de stelschroeven die zich 
aan de achterkant van het apparaat bevinden. 

              U HEBT NODIG

• Waterpas
• Sleutel nr. 13
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Installatie op een voetstuk.

Controleer de inhoud van het pakket.

Verbind onderdelen met schroeven 5,0x12.

Zet de basis waterpas met de verstelbare poten.  Om het apparaat 
aan de basis te bevestigen, moet de achterkant van het apparaat 
worden verwijderd. Daarom raden we aan om op het moment van 
installatie een afstand van minstens 80 cm van de muur te laten.

Plaats het apparaat op de standaard en verwijder de achterco-
ver van het apparaat.

Installeer de achtercover op het apparaat.
Controleer de vergrendeling.

Schroef het apparaat op het voetstuk met 4 schroeven M8x16.

4x

4x - M8x16

16x - M5x12

2x

+/- 15mm

80 cm

Plaats van 
verbinding 
met de basis

6. MONTAGE
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HRDA2-BASE-200-300

HRDA2-BASE-500

HRDA2-BASE-700-900
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AANSLUITING VAN DE LUCHTTECHNISCHE  
BUISLEIDING 

Sluit de leiding op de moffen aan en verzegel de verbindin-
gen met een aluminiumtape of verbindingsmanchetten. Dit 
voorkomt de overdracht van trillingen. 
Sonovac - de buitenste aluminium mantel - over de afdich-
ting van de moffen trekken om eventuele condensatie op de 
luchttechnische leiding te voorkomen 

DN

Verbinding 

6. MONTAGE

Type DN
HRDA2-020 160
HRDA2-030 160
HRDA2-050 200
HRDA2-070 250
HRDA2-090 250

            BELANGRIJK!

• De sifon moet perfect aangesloten en afgedicht zijn in de 
warmteterugwinning installatie.

• Wij raden aan elke sifon met water te vullen en de functiona-
liteit ervan te testen.

  

          LET OP!
Als de sifon niet goed aangesloten is, kan de warmteterugwinning 
installatie met water gevuld worden en beschadigd geraken.

Sifon (SK-AKS3) kan direct op het apparaat geïnstalleerd 
worden. (niet meegeleverd)

AANSLUITING VAN CONDENSAFVOER

Het apparaat met een verwisselde servicetoegang heeft een 
sifon aan de linkerkant. 
(het origineel geleverde apparaat heeft een sifon aan de rechter-
kant, zie de afbeelding hierboven). 

Het apparaat Daphne is voorzien van de optie om een tweede 
(zomer) afvoer van condens aan te sluiten op de toevoer van 
verse lucht naar het gebouw.
Deze condens afvoer moet aangesloten worden in een situatie 
waarin de dauwpunttemperatuur van de toegevoerde buiten-
lucht de temperatuur van de lucht die afgevoerd wordt uit het 
gebouw overschrijdt.
Deze situaties kunnen zich vooral voordoen in een hete zomer, 
als de temperatuur en de buitenluchtvochtigheid hoog zijn en 
tegelijkertijd de afvoerluchttemperatuur laag is (bijv. +25 °C bin-
nen en +35 °C buiten, met een relatieve vochtigheid boven 60 %).
Daarom raden wij aan om een 2de (zomer) afvoer van condens te 
installeren, vooral bij gebouwen die gekoeld worden met airco, in 
tropische klimaat omstandigheden.
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              BELANGRIJK!

• De aangesloten leiding moet dezelfde diameter hebben als 
de moffen van het apparaat. Als leidingen met een kleinere 
diameter gebruikt worden, kan de prestatie van het apparaat 
afnemen en kan de levensduur van de ventilatoren daardoor 
verminderd worden. 

• Alle verbindingen tussen de leidingen, die de lucht distribu-
eren, en het apparaat, moeten met een dichtingsmiddel of 
dichtingstape afgedicht worden. 

              U HEBT NODIG

• Dichtingstape

Producttype

Fabricagenummer

U = stroomverzorging

F = frequentie

N = ventilatie omwentelingen

Ph = aantal fazen

Av = luchtstroming

I = stroom totaal

P = opgenomen vermogen

M = gewicht

IP = beschermingsgraad

Ver = versie

 TECHNISCHE INFORMATIE

• Elektrische parameters zijn op de plaatjes van de fabrikant 
vermeld, die geplaatst zijn binnen het apparaat en aan de zij-
kant - zie de afbeelding hieronder.  

ELEKTRISCHE INSTALLATIE EN -MONTAGE
           
              LET OP!

• De hoofdvoedingsbron moet uitgeschakeld worden voor 
elke ingreep in de binnengedeeltes van het apparaat!

• Elektrische installatie van de warmteterugwinning instal-
latie moet in overeenstemming met de technische do-
cumentatie, door een gekwalificeerde elektricien uitge-
voerd worden. Actuele installatie kan door een vakman, 
opgeleid in elektra, uitgevoerd worden. Naast de bedie-
ningshandleiding moeten ook geldige nationale voor-
schriften en richtlijnen in acht genomen worden.

• Elektrische schema´s op het product hebben een hoge-
re prioriteit dan de schema´s in de handleiding. Voordat 
u begint met de installatie, controleer of de markering 
van de klemblokken in overeenstemming is met het elek-
trisch aansluitschema. In geval van twijfel, neem contact 
op met de leverancier en probeer de warmteterugwin-
ning installatie onder geen beding aan te sluiten.

• De warmteterugwinning installatie moet op de hoofd-
voedingsbron aangesloten worden met behulp van een 
kabel, die geïsoleerd, warmtebestendig in overeenstem-
ming met zijn diameter en in overeenstemming met nati-
onale voorschriften en richtlijnen is.

• Elke ingreep en wijzigingen in aansluitingen binnen het 
apparaat zijn verboden en kunnen leiden tot verlies van 
het recht op garantieservice.

• Correcte functionaliteit van het apparaat wordt alleen ge-
garandeerd met originele accessoires.

6. MONTAGE

Alle elektrische circuits van het apparaat moeten via een 
aardlekschakelaar aangesloten worden, afhankelijk van het 
actuele type van het apparaat. 
Het apparaat moet op zodanige wijze aangesloten zijn dat 
deze slechts door een bedieningselement van de bron losge-
koppeld kan worden. 

Tabel van minimale dimensionering van stroomonderbrekers 
voor afzonderlijke types warmteterugwinning installatie.

Aanbevolen stroomonderbrekers:

                         Stroomonderbrekers 
HRDA2-020 10A

HRDA2-030 10A

HRDA2-050 16A

HRDA2-070... ES0C 1x20A

HRDA2-070... EE1C 3x16A

HRDA2-090... ES0C 1x20A

HRDA2-090... EE1C 3x16A

Elektra toebehoren

Sluit elektrische toebehoren van het apparaat op het klem-
menblok exact volgens het aansluitschema en de markerin-
gen van klemmen aan.

AirGENIO comfort regulatie: Automatisch ge-
stuurd apparaat met externe sensoren

• CO2 ruimtesensor
CI-CO2-R - CO2 sensor, die in de automatische modus voor de 
in-/uitschakeling van het apparaat gebruikt wordt, afhankelijk 
van het CO2 niveau in de lucht. Er moet een grenswaarde op de 
sensor ingesteld worden.

• Ruimtesensor voor relatieve vochtigheid
CI-RH-R - RH sensor, die in de automatische modus voor de in-/
uitschakeling van het apparaat gebruikt wordt, afhankelijk van 
het niveau van de relatieve vochtigheid in de lucht. Er moet een 
grenswaarde op de sensor ingesteld worden.
   
• Set ruimtesensoren CO2 en RH - AQS MULTI
VMC-02VJ04 - Centrale module voor de ontvangst van signalen 
van draadloze sensoren. De module kan signalen van maximum 
twintig sensoren ontvangen.  Het modulepakket bevat ook een 
netsnoer (230 V).
VMS-02C05 - Draadloze sensor CO2. Het sensorpakket bevat 
ook een netsnoer (230 V).
VMS-02HB04 - Draadloze sensor voor relatieve vochtigheid. 
Bevat batterijen (2xAA).
VMN-02LM04 - Draadloze vierknopbediening voor verschil-
lende ventilatiemodi. Bevat batterijen (1xCR2030).

      BELANGRIJK!
• De stroomvoorziening van de afzonderlijke accessoires 

moet door de externe voedingsbron voor de betreffende 
toebehoren verzekerd worden.

• Voor de specificatie van de voedingsbron, raadpleeg de 
documentatie van de betreffende accessoires.
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Wijziging van de deurpositie

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7. 8.

9. 10.

11. 12.

13. 14.

6. MONTAGE

15. 16.

* Bij het omdraaien van de regelaar moet de aarding van de regelaar losgekoppeld worden en 

opnieuw aangesloten worden zodra de omdraaiing voltooid is.



14 152VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

16. 17.

6. MONTAGE

18. 19.

20. 21.

22. 23.

24. 25.
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6. MONTAGE

HET APPARAAT MET "COMFORT" REGULATIE

De regulator bevindt zich aan de onderkant van de warmteterugwinning 
installatie. Deze kan volledig verwijderd worden uit het apparaat voor een 
meer eenvoudige aansluiting van de bediening of andere toebehoren.

ELEKTRISCH SCHEMA VAN STROOMVOORZIENING EN AANSLUITING VAN 
ACCESSOIRES:
 

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

7 8 COMFORT BEDIENING

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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1
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11

17
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

L 6L 5

Als de controller buiten de schakelkast is geplaatst 
of als een tweede controller is aangesloten:
Om de controller aan te sluiten op de besturingseen-
heid, raden we aan om een afgeschermde kabel zoals 
UTP CAT5 te gebruiken.
De maximale aanbevolen kabellengte is 40 meter

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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13 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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15 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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L
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Luchtkwaliteitsensor 

(AQS)

Frisse luchtklep Afvoerluchtklep RUN-contact

BOOST-mo-
dus

17 18

Alarm - BRAND 
/ PIR-aanwezig-

heid sensor

Externe 
bediening 
AAN/UIT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti
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Voordat u de warmteterugwinning installatie de eerste keer opstart, controleer het volgende:

• Of het apparaat correct gesloten is, alle moffen aangesloten op de buisleiding.
• De elektrische aansluiting moet uitgevoerd zijn volgens het aansluitschema, incl. de aarding en bescherming van externe 

circuits.
• Of alle elektrische componenten juist aangesloten zijn.
• De condensafvoer moet op de riool aangesloten zijn.
• De montage moet volgens alle instructies van deze handleiding uitgevoerd zijn.
• Binnen het apparaat mag geen gereedschap of voorwerpen blijven die deze kunnen beschadigen.
• De filters in het apparaat moeten schoon zijn.

          LET OP!

• Elke ingreep en wijzigingen in aansluitingen binnen het apparaat zijn verboden en kunnen leiden tot verlies van garantie.
• Het is aangeraden slechts de door ons geleverde accessoires te gebruiken. In geval van twijfel bij het gebruik van een niet origineel 

onderdeel neem a.u.b. contact op met uw leverancier.
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VERVANGING VAN FILTER

 LET OP!
 
Als de filters niet correct gereinigd (vervangen) worden, kan de 
functionaliteit van het apparaat verslechteren en de ventilator kan 
beschadigd worden.

1.

2.

3.

• Na de controle of vervanging van de filters moet de restart 
van de controle van filtervervuiling uitgevoerd worden - zie 
het hoofdstuk MENU FILTER TIMER

Reinig de warmteterugwinning installatie, vooral de recu-
perator, met behulp van stofzuiger, kleine borstel, doek en 
zeepwater. Gebruik voor het reinigen in geen geval: Scherpe 
voorwerpen, agressieve chemische stoffen, oplosmiddelen, 
ruwe reinigingsmiddelen, water onder druk, lucht onder druk 
of stoom.

FOUTMELDINGEN 

         Verstopte filter

• Controle van event. verstopping van de filters wordt op 
het bedieningselement van het apparaat gesignaleerd

7. ONDERHOUD

PERIODIEKE REINIGING VAN DE WARMTETE-
RUGWINNING  
INSTALLATIE
• Wij raden aan om de ventilatie-eenheid regelmatig te con-

troleren, in een interval die afgestemd wordt op basis van 
de actuele voorwaarden. 

• Als het apparaat voor een langere tijd niet gebruikt wordt, 
raden wij aan deze ten minste elke zes maanden voor een 
uur in te schakelen.

 LET OP!

Service van interne componenten en het reinigen van het 
apparaat moeten altijd en enkel door een geautoriseerde 
service uitgevoerd worden!
Het gebruik van het apparaat zonder een filter is niet toege-
laten! In zulk geval kan het apparaat beschadigd worden!!!

4.
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Demonteren van motoren
Losmaken van de houder uit de set - bit vierkant nr.2
Losmaken van de motor uit de houder - bit inbus nr.2,5

Printplaten
De plaat met platte schroevendraaier openen

Het demonteren van de plaat uit de plastieken boompjes - met de tang voor fijnmechanica 
Het losmaken van de printplaat - Philips schroef nr.0

Plastieken onderdelen
Volvlak isolatie van frontpanelen – breekmes

8. VERHELPEN VAN STORINGEN

VERHELPEN VAN STORING: OVERVERHITING VAN DE ELEKTRISCHE VOORVERWARMING EN 
NAVERWARMING

 LET OP!

Service van interne componenten moet altijd en enkel door een geautoriseerde service uitgevoerd worden!
Ontkoppel het apparaat altijd voordat service uitgevoerd wordt!
Eerst moet de oorzaak van oververhitting van de elektrische voorverwarming of naverwarming verholpen worden

• Voor een betere toegang tot het elektrische voor- en naverwarming kunnen de filters en ventilatoren 
verwijderd worden.

• Door de toets in te drukken kan de thermostaat naar gesloten toestand teruggebracht worden.
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9. TOT SLOT

Als de installatie van het apparaat voltooid is, lees zorgvuldig de handleiding voor een veilig gebruik van de warmteterugwinning instal-
latie. Deze handleiding bevat ook voorbeelden van mogelijke problemen en tips voor het verhelpen ervan. Als u event. eisen of vragen 
hebt, neem contact op met onze verkoop- of technische afdeling.

CONTACT

Adres 
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Tsjechische Republiek 
Internet:

http://www.2vv.cz/


